
四、本批示自公佈日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年二月二十五日 25 de Fevereiro de 2026.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

二零二六年二月二十六日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 26 de 
Fevereiro de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 12/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 12/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第18/2020號法律《醫療人員專業資格及

執業註冊制度》第九條第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 9.º da Lei n.º 18/2020 (Regime da qualificação e inscrição 
para o exercício de actividade dos profissionais de saúde), a Secretá-
ria para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、 委任衛生局代表許主平為醫療專業委員會成員，以替

代陳惟蒨，任期至二零二七年三月三十一日。

1. É designado como membro do Conselho dos Profissionais de 
Saúde, Hoi Chu Peng, representante dos Serviços de Saúde, em 
substituição de Chan Wai Sin, até 31 de Março de 2027.

二、 本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二六年三月二日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
2 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.
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